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52. Palavras e atitudes edificam elevadas virtudes 
desde que não sejam desperdiçadas em propósitos 
inúteis 83  

言行贅なく累積して徳を成す – Guenkou Zei Naku Ruiseki Shite Toku 

Wo Nasu – Every word and deed builds up great virtue, if not wasted for 

inutile purposes 

[11.jun. 09] [17.dez.2020] 

Esta máxima refere-se à importância das palavras habituais e das 

condutas cotidianas. 

São surpreendentes como as nossas palavras habituais e condutas 

cotidianas incluem coisas aparentemente inúteis. Falamos, por 

exemplo, coisas que não precisam ser ditas ou fazemos coisas que 

não precisam ser feitas provocando, por causa disso, ferimentos 

mútuos, sofrimentos individuais e intranquilidades na sociedade. 

 
83  Do Tratado da Ciência da Moral, inglês, Vol. 3, Sinopse da Moral Suprema 

(Número 8.72): Every word and deed builds up great virtue, if not wasted for inutile 
purposes. People of today make themselves busy for the sake of self-preservation. 
Most of them say they are too busy to lend their ears to words about morality or faith. 
A study of their everyday life, however, shows that they are spending much time on 
amusement, useless concerns or low-level devotions. Their talk is mostly inutile. 
Especially when taking place among private companions, consisting of abuse, scandal, 
jokes and selfish desires. Truly honest circles think very bitterly of this state, as I know 
well in Japan. Middle class people in big cities are standing at the crossroads of life’s 
fortunes, and many of them, therefore, are quite sincere; but most of them hesitate to 

listen to more advanced words, such as talks on morality or faith, and even among 
those who do very few try to put what they learn into practice. Considering how even 
sincere people of the middle-class in the fierce struggle of life find it hard to approach 
morality, it is natural that the upper and lower classes avert their eyes from it. Once, 
however, any man should volunteer to learn about supreme morality and understand it, 
he will then take delight in enlightening others’ minds or bringing their spirits to 
salvation, and find no interest in talking and acting for inutile purposes but rather for 
the furtherance of the peace and happiness of the state and society. Such a man need 

not announce to the world that he is devoted to mental enlightenment or spiritual 
salvation; he has only to continue to accumulate, so to speak. The number of his words 
and practices one by one, and he will be able to build up great virtue and in a very 
short time his destiny will be promoted, and he will be blessed with a happier family 
life. 
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Além disso, quando convidado para assistir a algo instrutivo à 

nossa vida ou sobre a ética e moral, frequentemente  o recusamos 

a pretexto de estarmos muito ocupados. No entanto, na realidade 

não é raro estarmos empregando o tempo, o esforço ou o dinheiro 

em coisas fúteis ou coisas de nossa preferência pessoal. 

Para que a nossa limitada vida seja realmente significativa 

devemos ter uma correta filosofia de vida e estar muito atento ao 

uso de cada palavra e de cada gesto ou conduta. A moralogia 

ensina que a meta a alcançar, na nossa vida, é a excelência do 

caráter de cada um. No cerne de todas as coisas corretamente 

conduzidas está o caráter. É muito importante dedicarmo-nos ao 

estudo da moral suprema empregando todas as palavras e 

condutas no sentido da elevação do nosso caráter. 

Para isso é necessário vivermos com o espírito de verdadeira 

sinceridade – em cada palavra e cada conduta –, não 

menosprezando sequer as pequenas coisas, atitudes ou palavras do 

cotidiano. Por exemplo, ao cumprimentar as pessoas, conversar ou 

servir algo (café, chá) ao visitante, devemos sempre ter em mente 

orar pela felicidade das pessoas e proporcionar o bem-estar e a 

satisfação. Quando fabricamos algum produto, compramos ou 

vendemos algo, devemos sempre ter em mente a  compreensão da 

situação da outra pessoa. 

Devemos ainda evitar o desperdício de nosso tempo, dinheiro e 

energia, e sempre que possível utilizá-los em prol do bem-estar e 

felicidade das demais pessoas. São atitudes morais desse tipo – 

repetitivas e cumulativas – que elevam o nosso caráter, 

infalivelmente. 

Na moral suprema valoriza-se, em especial, o desenvolvimento e 

salvação da mente humana. Por isso, a pessoa que apreendeu 

bem o significado da moral suprema age sempre com o sentimento 

de desenvolvimento e salvação espiritual das pessoas – mesmo 

diante de fatos insignificantes do dia a dia. E utiliza ativamente 

toda a sua energia em prol do progresso e da paz, na sociedade e 

no país. Se assim procedermos, o nosso caráter se elevará, 

possibilitando acumular grandes virtudes.  

Do Kakuguen, págs. 120~121  


